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Odongo i Apiyo mieszkali z ojcem w miescie. Nie mogli
doczekac sie wakacji - nie tylko dlatego, ze w czasie
wakacji szkota byta zamknieta, ale przede wszystkim
dlatego, ze w czasie wakacji odwiedzali babcie. Babcia
mieszkata w wiosce rybackiej nieopodal jeziora.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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Woczesnie rano wyjechali z tatg samochodem. Mijali gory,
dzikie zwierzeta oraz plantacje herbaty. Po drodze liczyli
samochody, ktére ich mijaty i Spiewali piosenki.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals
and tea plantations. They counted cars and sang songs.

Gdy Odongo i Apiyo wrdcili do szkoty, opowiedzieli
swoim kolegom i kolezankom o wiosce. Niektore dzieci
lubity zycie w miescie. Inne myslaty, ze wioska jest lepsza.
Jednak najwazniejsze jest to, ze wszyscy zgodnie uznali,
ze babcia Odongo i Apiyo jest wspaniata!

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that
Odongo and Apiyo had a wonderful grandmother!
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Gdy dotarli na miejsce, Tata obudzit Odongo i Apiyo.
Babcia Nyar-Kanyada odpoczywata na macie pod
drzewem. Byta piekng i silng kobietg. Nyar-Kanyada w
jezyku Luo oznacza ,corka ludu Kanyada”.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada'. She was a
strong and beautiful woman.

Ojciec przyjechat, zeby zabrac dzieci do domu, ale one
nie chciaty wyjezdzac. Btagaty Nyar-Kanyada, aby wrocita
z nimi do miasta. Babcia uSmiechneta sie i rzekta: ,Jestem
za stara na zycie w miescie. Bede na was czekata, do
waszej nastepnej wizyty”.

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for
the city. I will be waiting for you to come to my village
again.”
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Po otworzeniu prezentéw, Nyar-Kanyada pobtogostawita Pod koniec dnia pili razem herbate chai i pomogli babci

wnuki w tradycyjny sposob. policzy¢ pienigdze, ktére zarobita.
After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed At the end of the day they drank chai tea together. They
her grandchildren in a traditional way. helped grandmother to count the money she earned.
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Wspinali sie na drzewa i pluskali w wodzie jeziora.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Pewnego ranka, Odongo zabrat krowy babci na
pastwisko. Krowy wbiegty na pole sgsiada. Sgsiad byt zty
na Odongo i zagrozit, ze zatrzyma krowy jesli bedg zjadac
jego rosliny uprawne. Od tej pory chtopiec dbat o to, aby
krowy nie sprawiaty zadnych problemow.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.

15
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Nastepnego dnia ojciec pojechat z powrotem do miasta,
zostawiajgc dzieci z babcig Nyar-Kanyada.

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.

12

Odongo i Apiyo pomagali babci w pracach wokét domu.
Nosili wode i zbierali drewno na opat. Zbierali jajka od
kur i warzywa z ogrodu.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood.
They collected eggs from the chickens and picked greens
from the garden.
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